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CJIOBOTBIPHI TA CEMAHTHYHI ATANITAIIIT ®PAHITY3bKHX
3ATIO3UYEHD SIK 3ACI5 IONTOBHEHHSI CJIOBHUKOBOTI'O 3AIIACY
CYUYACHOI AHIJIICHKOI MOBH

Y cmammi npoananizosano cnocobu croeomeipnoi ma cemanmuyHoi adanmayii
¢dpanyysexkux cnie y aweniticokiti mosi. Ha npuxnadax npodemoncmposano npooyKmusHicmy
cygikcie, 3anozuuenux iz panyyzvkoi Mosu yu 3a ii nocepeOHuymea. AHANIZYIOMbCA NPUKIAOU
3MIHU 3HAYEHb 3aN03UYEHUX Ci8, PO3BUMKY 3ACMAPIIUX YU OPY2OPSAOHUX O (Dpanyy3bKoi Mosu
3HAY€Hb.

Knrwouosi cnosa: aoanmayis, @panyysvki 3anozuuenws, cygixkcayis, npeghikcayis, 3miHa
3HAYE€HHAL.

IocranoBka mpoOaemu. CrorojHi, Koy TioOai3aliifHi MpoIecH CIrarTh
CBOTO ITIKY, TUTAaHHS MOBHOTO B3a€EMOBILJIUBY CTa€ OCOOJMBO aKTyajdbHHM. [IuTaHHS
BILIMBY aHDIiichkoi MoBH sk lingua franca Ha po3BUTOK JIGKCHYHUX CHCTEM IHIIUX
MOB oOIlpallbOBaHe OUIbII HDK J0CkoHajo. OjHaK HabaraTro MEHIIE yBard OYIJIO
MPUIIJIEHO TUTAHHSAM BIUIMBY IHIIMX MOB, 30KpeMa (paHIly3bKoi, Ha JICKCUYHUU
CKJIaJl AaHIIIAChKOI MOBHM. 3BICHO, Takl JOCHIIDKCHHS ICHYIOTh, OJIHAK BOHU
OXOIUTIOIOTh TEPEBAXXHO JIaBHIO ICTOPII0 000X MOB, a MPO Cy4YacHI TEHJEHIi
3aM03U4eHb HE HAeThCs. 3BlICK — MOTpeda y BHUBYEHHI CTaHy B3a€MOJIli MOB Ha
HUHIIIHBOMY eTarri. CJI0BOTBIPHI Ta CEMaHTHUYHI aJamnTallii € JIMIIe OJHUM 13 acTICKTIB
MPOIIECy 3all03UYEHHS, CAM€ Ha HUX MU 1 3BepTAEMO yBary B IIiil myOmikarii.

OTOX, METOKW HAIIOTO JOCHIIKEHHS € MPOaHaN3yBaTh CIIOBOTBIPHI
Tpancdopmariii, sxi BiOyBatoThCsA 3 (GpaHIly3bKUMH 3alO3MYCHHIMHU B aHITHACHKIN
MOBI, PO3NIAHYTH (paHIly3bKi CIOBOTBIpHI adikcu SK MNPOAYKTUBHUN CHOCIO
CJIOBOTBOPY B aHIVIIMCHKIM MOBI Ta MPOCTESKUTH CEMAHTUYHI 3M1HH 3aII03UYCHbD.

AHaNi3 akKkTyaJdbHUX AOCHiIKeHb. [luTaHHSAM (QpaHIy3bKHUX 3aMl03UYEHb
3aiiManuch Taki HaykoBIi sk O.B. Tkaumk i H.B. Porosceka, JI.I. Bep6a, . Roth,
J. Schultz, S. Kammer, A. Baugh. IIpoGnemu ciioBoTBOpy B HijioMy i cydikcaiii Ha
piBHI MIXXMOBHHUX 3alo3W4cHb BUCBITIeHI y mpaigx M. Hellinger, J. Albrespit,

I. Plag, I. Hegedds.

Buxiiaa ocHOBHOTO marepiaJy.



Cnoeomeipne 36azauennsa 1eKCUYHO20 CKIA0Y AH2TUCHKOI MO6U 3G PAXYHOK
¢panyyszvkoi moeu. Ananraiis (QpaHIly3bKUX 3aMO3WYEHb YACOM BUSBISETHCS Y
NpUETHAHHI aHDTHCEKUX MopdeM 10 3armo3ndeHoro kopens. lle cmocrepiraemo Ha
I'PYHT1 BHUSIBIIGHUX HAaMHU HEOJIOTI3MIB (PpaHIly3bKOTO MOXO/KEeHHs. Tak, 3amo3udeHi
JaBHIIIIEe Yepe3 MmocepeaHUITBO (hpaHiy3pKkoi MoBH [2, C. 9] ciosa adult i adolescent
BCTHUIJIA JOOPE aIanTyBaTUCS JIO aHTJIIHCHKOT MOBH, TOX HOCIi MOBHU TTOCITYTOBYIOThCS
HUMH SIK TTUTOMO aHDIIHCHKUMH, YTBOPIOIOYM cioBa-Tiopuan — adultescent. Oxnak
SBUIIE MaHIMYJALIT JaBHIMH 3allO3MYCHHSIMU HE € HAWOUIBII MOMITHUM BHSIBOM
BIUTUBY ()paHIy3bKOi MOBU Ha CydacHy JIEKCHYHY CHUCTEMY aHIIIMCHKOI. 3BEpHIMO
pajile yBary Ha BUKOPHCTaHHs (QpaHIy3bKUX Cyghikcié B aHTIIMCHKUX HOBOTBOPAX.

CyuacHa aHmmiichbka MOBa IMIMPOKO BUKOPHUCTOBYE 3aM03WUYEHU 3 hpaHIy3bKO1
MOBU cy(dikc -ette nus yTBOopeHHs Ha3B oci0 kiHowoi ctari. Lleil cydikc mae
nepenyciM 3MEHIITYBaJIbHE 3HAUCHHS, 3al03MYCHHN B OIMHAIATOMY CTOpPiUYi, BIH
repeaBaB 3arajioM HeratuBHI KoHoTarii [9, €. 109], onHak ChOTOIHI Ma€ TEHCHIIIIO
70 BCE OUIbIII HEUTPaJIbHOTO MO3HAYEHHS OCOOM KIHOYOI CTaTi (XO4u 1 HE BTpayae
3HauUeHHS 3MeHInyBaibHOCTH): Dbachelorette, devilette, modette, dudette. Cydikc
IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCSA JUIA Ha3WBaHHSA HEBEIMKUX TnpeameTiB: ambulette,
bralette, drumette. Cepen psimy aHIIIHCHKUX HEOJIOTI3MIB, 10 BUHHKIIM 33 CIIPUSHHS
(bpaHIily3pK0i MOBH, BApTO 3rajaT jekceMy jamette 3 annmificekoi MoBu TpuHimamy i
ToOaro, Ha sKiii MO3HAYAIOTHCSA BIUIMBH HE JUIIE (paHIly3bKOi MOBH, a U MOBHU
KOPIHHOTO HaCeJIeHHs. Y BHIIaJKy 3 jamette izeTbes He mpo (paHiyy3bKuii cydike, a
PO ILIKOBUTO TIEPEeKpyUeHy BUMOBY (paHiry3skoro ciosa diametre [10].

@paniysekuii cydikc € (ée) TpaHchopMmyBaBCsS B aHIIIHCHKIA MOBI 70 €e,
SIKHMI 3a3BHYail 3aCTOCOBYBABCS B TEXHIYHIM Ta IOpUIUYHIN TepmiHoorii [16, . 257].
CporogHi BKHMBaHHS LbOro cydikca TMOIIMPIOETHCS HA 3HAYHO wWUpmUd (Y
CEMaHTUYHOMY CEHC1) CTIEKTp HailMEHYBaHb. 3a3BUUail IMEHHUKH 3 TaKUM CY(iKCOM
MO3HAYaIOTh THX, XTO € MacHBHUM JisueM [5, C. 254]. acceptee, aggressee, asylee,
augmentee, awardee, designee Tomo. He MeHI MOIIMPEHHM Ta MPOIYKTUBHUM B
aHIIIACHKINA MOBI € ¢paHity3bkuii cydikc -able, 1o minkoM amganTyBaBcs i BUpaxae

3HAUEHHS MMTACUBHOCTI B MPUKMETHHKAX [5, C. 254]. Bniajiae B OKO IiKaBHii HEOJIOTI3M,



YTBOPEHHUH 3a ydacTio 1poro cydikca: nickable — ‘roii, sikoro nerxo Bkpactu’ [12,
C. 212]. Ockinbku Hi JaBHI, HI CydacHI CJIOBHHMKH aHIIiHChkoi MoBu [2; 15] He
HPOTIOHYIOTh YITKOi ETHMOJIOTIi KOMIOHEHTa NICK came y [bOMy 3HA4YCHHI, MH
CXWJIbHI BUBOJIUTH WOTO BiJl ()paHIly3bKOTO aprotusMmy Niquer — ‘KpacTtu’, SIKUH y
CBOIO Uepry MimoB 3 apadcekoi [15, . 6].

Jlis  yTBOpEHHS MPUKMETHUKIB BiJ BIACHUX HAa3B — TMPI3BHUIN JFOMEH —
HAJ3BHYAiHO TPOAYKTHBHMM € cydikc -esque: Beatlesque, Bergmanesque,
Constablesque, Dahlesque, Kennedyesque, Lettermanesque, Maughamesque Toro.
[Topy Te 10 B aHDMMCBKIA MOBI € ayOneT mporo cydikca (-ish) [8, ¢. 317], y
BUIMAJKy 3 BIAaCHUMH Ha3BaMU I[iepeBary HaJalTh caMme (paHIly3bKOMY
3aMl03UYEHHIO.

KpiM 3rajaHux, akTUBHO BHUKOPUCTOBYIOTHCS 1HINI Cy(ikch (HpaHIy3bKOTO
MOXO/DKEHHS -age: tuneage, metreage; -ant: avoidant Toio.

Axmo 3ano3udeHi cydikcu e MOXKHAa HE pO3Mi3HaTH (4Yepe3 iX TpuBaje
(GKATTS» B MeXaxX MOBHU-PELHMITIEHTA Ta afanTalliio 10 Hei), To (paHIy3bKi KOpPEHI,
AK1 aJanTyloThcsl 3aco0aMu aHTMiMChKOi cydikcallii BrnagawTh B oko. Llei mporec
3a3BUYall CyIPOBOKYETHCS 3MIHOIO YaCTHHHU MOBH. Tak, AK110 y (paHIly3bKiii MOBI
appliqgué — 1ie T1ENPUKMETHUK, TO B aHIJIIHCHKIA MOBI 1€ CJIOBO CTa€ IMCHHUKOM Ta
JIECTIOBOM, a OT)KE, MOKE 3MIHIOBATUCS SIK JIIECIIOBO, TOMY JIO CJIOBHHUKIB IOTPAIUIsIE
ke appliquéd sk mienpukMeTHHK MHHYJIOTO 4Yacy, Ha 110 BKa3ye 3aKiH4eHHS -d.

[Momo cydikcariii, To crocrepiraemo, 1Mo y HOBOTBOPAX aHIIMMCHKUN CY(IKC
CIIYTy€ MEPETBOPEHHIO 3aM03UUEHOr0 (PpaHIly3bKOTO IMEHHUKA Ha IHIIWM IMEHHHUK 3
moaiOHOI0 ceMaHTHKOIO: bureaucrat — bureaucratese, canard — canarding, lounge —
loungecore, pipette — pipettor Toro. Takox MU BUSBUJIM OJUH BHUIAJIOK YTBOPCHHS
NpUKMETHUKA Bix iMeHHHKA: femme — femmy.

IlikaBuMm € Takox cienrosi bazillion i bazillionaire, sixi po3BuHynuCs Ha TpyHTI
3al03MYEHOr0 Yy TMepioj] Mi3HbOI cepenuboanrmiicbkoi MmoBu Million ta millionaire,
mo unpuidnumm 3 Qpanmy3skoi MoBu [11, c. 981] (abo mnpuHaiiMHI 3a i
MMOCEPETHMIITBA). Y IILOMY pa3i HE HAEThCS MPO 3aM03WUYEHHS KOpeHs 4u cydikca, a

CKOpILIE PO CaMy CTPYKTYpy CJIOBa.



[Ipedikcarriss € MEHIIT TOMUPEHUM SBHUIIIEM, OJHAK MU BUSBUJIU J[BA BUITAJIKH
npedikcamii JAOCUTh JaBHBOTO (PPaHIly3bKOTO 3alo3W4eHHs (Ueue: enqueue i
dequeue, siki BXXKHBAIOThCS B rany3i iHQOpPMaIiHHAX TEXHOIOT1H.

Ha >xanp, oOcsr 1i€i poOoTH He 103BOJIAE€ HAM MpoaHalli3yBaTu (POHETHYHI Ta
rpadiuHi TpaHcdopmarliii, sKi BiIOYBarOThCS 3 (PpaHIly3bKUMU 3alO3WYCHHSIMH B
aHTIIACHKIM MOBI, OJHAK 3BEPHIMO YyBary Ha CyTTeBY rpadiuHy Ta (DOHETHYHY
TpanchopMmariiro gpaniry3pkoro chanteuse, sika B aHDITICBKI MOBi ctae chantoosie,
MaKCUMAaJIBHO aJIalTYIOYHCh /10 aHIIIHChKOi BUMOBH.

I, w=apemTi, QpaHIy3pki CJIOBa, SKi CTalOTh YaCTHHAMHU  CTIHKHX
CJIOBOCIIOTYYEHb a00 K CKJIAJJHUX CJIIB, TAKOXK CYTTEBO 30arauyroTh JEKCUYHUN 3arac
aHnIificekoi MoBu: amateur-hour, glacé icing, butch-femme, pointe shoe, pompom
girl, louvre windows, hyper-femme. OcTtannimM yacoM HaOyBalOTh IMONTUPEHHS CIIOBA-
riopuau Ha 0a3i (¢paniry3pkoro entrepreneur, wmamp. technopreneur. Hasememo
uurary 3 npecu: I read an article last week on Colorado's relaxing of the marijuana
laws and saw the term “ganjapreneur” for the first time. I've also seen
technopreneur, authorpreneur, seniorpreneur, e-preneur and ecopreneur. |
understand the need to label yourself and your peers as accurately as possible — and
with a huge surge in entrepreneurship, one size definitely doesn t fit all in terms of
definitions — but none of those terms are gender specific.

We should be allowed to call ourselves whatever we want but | think the mere
existence and use of feminised descriptions of entrepreneurship fuels the perception
that entrepreneurial activity is a largely male preserve. Its a clear case of
unconscious bias. I’'ve never heard of a “manpreneur” or “dadpreneur”.

We are all entitled to our own opinions and not for one moment am |
suggesting that anyone who calls themselves a mumpreneur is anything other than a
spectacular woman. | am merely questioning why we have a reticence to embrace
labels like entrepreneur — yet accept feminised titles such as fempreneur? [17].

Sk Gaunmo, cIOBO (PaHIY3bKOTO IMOXO/KEHHSI CTAJIO KJIOYOBUM IS IILIOI
rajgy3i KUTTS 1 TPOJOBXKYE CIOBOTBIPHO €BOJIIOIIOHYBATH Yepe3 MPHUETHAHHS

AHIVIOMOBHHX KOMITOHEHTIB IIIJIIXOM TEJIECKOIIII.



Po36umok nosux 3nauens 6i0 hpanyy3vkux 3ano3uyuens. 3MiHA 3HAUYCHD CIIIB
CcTaOUTbHO BIOOYBAIOTHCS y MEXaX MOBHU-IDKEpeNa, TOX HE TUBHUM € Te, IO
3aM03UYEHHS JOXOASTh O MOBU-PELMITIEHTA 3 JEHI0 TPAaHCPOPMOBAHUM 3HAUCHHSIM.
HaBenemo nexinbka Takux MPHKIANiB. Y KIACHYHIN (paHIy3bKiii depanneur mae
3HAQUEHHS ‘PEMOHTHMK, MallluHa TexHigHoi momomoru’ [1, c¢. 312], Tomli sk y
KaHAJIChKIM Bepcli IIe CI0BO PO3BUHYJIO 3HA4YCHHS ‘OaKaliMHUN MarasuH, SKUAN
MpaIoe TOoAl, Koiau 1iHmI wmarazuau 3aumHeHi’ [1, c. 312]. AHDiilicbka MoOBa
3aro3uyniia caMe 11e OCTaHHE 3HAUYEHHS, 10 1 MPOJEMOHCTPOBaHO B JloAaTKy.

3aro3ndeHHs 3 PpaHiry3pkoi accolade mae 3HadeHHS ‘001MMH; 3HAK TTOCBSTH B
TUuapi; apxITEeKTypHHM €JIEMEHT — JEeKopaTHBHAa apka; (irypHa Iyxka’', sK L€
3acBiuye HaiiHOBilIe BuAaHHS cioBHuKa Académie francaise [3], Tomi sk B
AHIIACHKIM MOBI MEPIIUM 3HAYEHHSM I[bOTO 3aMI03UYCHHS € ‘BUHAropoja, BU3HAHHS
[4].

3ano3uueHe bonnet y 3HaijieHiId HaMH UTFOCTpallil He BioOpakae >KOIHOTO 3i
3HAYE€Hb, BIIOOPAKEHWX B AHDIMCBKUX 1 (paHIy3bKHX CIIOBHHUKaxX. Y
3anponoHOBaHOMY KOoHTeKCTi ""Lemon drop has a distinctive citrus aroma and taste,"
she points out, while "scotch bonnet is sweet and fruity. And with a naga you want
the aromatic flavour and some of the heat [7] bonnet e yactuHoro Ha3Bu Scotch
bonnet i mo3Hayae COPT TMEKydyoro IMeEpIo, IO CBOIM BHUIVISAIOM Haraaye
HIOTJAHICHKUNA TOJIOBHUM YOip.

Hepusar Bia ¢paniysskoro blond — blondie pxuBaeTscst Ha MO3HAUCHHS THITY
BUITIUKM, IO MOAIOHA 3a TEKCTypOw A0 OpayHl, aje CBITIIIIA 3a PaxyHOK IHIIUX
iHrpenieHTiB [6]. Y MoBi-mxkepen noAI0OHE 3HAYEHHSA BIJACYTHE, OAHAK MpU
3aro3uYeHHI 30€peKeHe CEMaHTHUYHE SJIPO: CBITIIEC 3a0apBICHHS YOTO-HEOYIb.

[ie oauH BUMAJOK ICHYBAaHHSI PI3HMX 3HAUY€Hb CJIIB Y MOBI-JOHOPI 1 MOBI-
PELHMITIEHT] TOB’SI3aHUK 3 EBOJIOIIEI 3HAYeHHS y MoBi-moHopi. Tak, pouf y
(dpanIy3pKiii MOBI 3apa3 Mo3HaYa€e MpeaMeT MeOITiB, OJHAK HOTO 3acTapijie 3HAYCHHS
e ‘MajieHbKa MONAYyIIeYKa, SIKYy *IHKM y TPUHAAIHATOMY CTOpPiUYl MiAKIaAand Mija
3a4icKy, 1100 HajaTu ik 00’ eMy; MiJKIaAKA, IKY B I€B ATHAIISTOMY CTOMITTI YIILJISUIA

i coigHunero 33any’ [13], BoueBUIb, 3 MOAIOHOI0 METO. AHIIIMCHKE 3aITO3UUCHHS



BijloOpajkae came Iie 3acTapijiec 3HaYeHHS, TOX POUf To3Hayae myxXHACTHIA, TAITHUMA
elleMeHT onary [14], a #Woro mepusar poufy o3Havae ‘myXHACTHH, NMUIITHWK, SKIO
HUAEeThCS IPO OJISAT.

Sk OGaunMo, aHTIiMCbKa MOBa 3amo3u4miia 3 (paHIly3bKoi CJI0Ba 3 KOHKPETHUM
3HAYEHHSIM, 1HOJI HaMMEHII TUIOBUM. A JIedKi 3 3al03U4YeHb MPOJOBKUIN CBOIO
CEMaHTUYHY €BOJIOIIIO0 B MEXaX MOBU-PEIUITIEHTA.

BucHoBok. OTOX, MOXEMO BII3HAYUTH, M0 (PaHIy3bKi 3aMO3UUYCHHS
NPOJAOBXKYIOTh €BOJIOLIOHYBAaTM B AHNIIMCBHKIA MOBI  3aBASIKM  MPUETHAHHIO
aHTITNCHRKUX MOp(EeM Ta TEPETBOPECHHIO 3HAYCHHs. 3 IHIIOTO OOKY 3amo3W4eHi
(dpaHiy3pki CypIKCHM Ha3aBXIud 3MIHWIM «OOMWYYS» aHIJIMChKOI MOBH U
MPOJIOBKYIOTh aKTUBHOTO HOTO 3MIHIOBAaTH 3apa3. PO3BUTOK 3HAYEHHS 3alI03UYEHOTO

CJIOBA € 3aKOHOMIPHUM IPOIIECOM, IKUH BIJOOpa)xae €BOJIOLII0 Oyab-SKOI MOBH.
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Sakhno 1.M., Bozhko I.S. Derivational and semantic adaptations of French borrowings in
the vocabulary of contemporary English

The article analyzes the ways of derivational and semantic adaptation of French borrowings
in English. The productivity of French suffixes (or suffixes borrowed via French) is demonstrated on
specific examples. We also analyzed the change of meaning of the borrowed words, the development
of obsolete or secondary meanings of French words in English.
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